Malas traducciones de títulos de películas
¿Porque al traducir al castellano los títulos de las películas… los cambian totalmente? No es necesario hacer una traducción literal del título que acaba por no tener sentido, pero, ¿por qué los traductores no pueden ser más fidedignos al título original? Reconozco que en ocasiones esto se debe a problemas de derechos de autor, pero en la mayoría de las ocasiones responde únicamente a decisiones de marketing. Los expertos del mercado consideran que el espectador-español-medio es basicamente un imbécil, es decir, un ser incapaz de recordar el título de la película que quiere ver, sobre todo si está en un idioma distinto al suyo.
[image: poster de Tiburón]Como muestra de esta labor de ayuda al espectador, aquí hay algunos ejemplos de malas traducciones. ¿Puedes relacionar el título  original con su traducción? 
1. Breakfast at Tiffany´s - 
2. Analyze this -
3. Alexander -
4. Cinderella man -
5. Brokeback Mountain –
6. The dawn of the death -
7. Bad Boys -
8. Highlanders - 
9. Daylight -
10. [image: http://imagecache2.allposters.com/images/pic/PYREU/OSPP30612-EU~Tiburon-Posters.jpg]True Lies -
11. The firm -
12. Weekend’s at Bernie’s -
13. Some like it hot -
14. Jaws - 
15. Birth -
16. Sideways -
17. Into the Blue -
18. Eternal sunshine of the spotless mind -
19. The Shawshank Redemption –
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 (
Terapia peligrosa
Zombie
Pánico en el túnel
Tiburón
Entre copas
Desayuno con diamantes
Mentiras arriesgadas
Reencarnación
Inmersión letal
 La tapadera
Cadena perpetua
¡
Olvídate de mí!
Alejandro Magno
Cinder
ella M
an. El hombre que no se dejó tumbar.
Brokeback Mountain. Terreno vedado
Dos policía rebeldes
        Los Inmortales         Este muerto está muy vivo
Con faldas y a lo loco
)
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Adaptado de: 
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SOLUCIONES:
1. Breakfast at Tiffany´s – desayuno con diamantes
2. Analyze this -> terapia peligrosa. 
3. Alexander -> Alejandro Magno. 
4. Cinderella man -> Cinderella man. El hombre que no se dejó tumbar. 
5. Brokeback Mountain -> Brokeback Mountain. Terreno vedado. 
6. The dawn of the death -> Zombie. 
7. Bad Boys -> Dos Policías Rebeldes. 
8. Highlanders -> Los Inmortales. 
9. Daylight -> Pánico en el túnel. 
10. True Lies -> Mentiras arriesgadas. 
11. The firm -> la tapadera. 
12. Weekend’s at Bernie’s -> Este muerto está muy vivo. 
13. Some like it hot -> Con faldas y a lo loco. 
14. Jaws -> Tiburón. 
15. Birth -> Reencarnación. 
16. Sideways -> Entre copas. 
17. Into the Blue -> Inmersión Letal. 
18. Eternal sunshine of the spotless mind -> ¡Olvídate de mí!. 
19. The Shawshank Redemption -> Cadena Perpetua. 
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